Christina J. Wooden, Japanese <> English translator

E-MAIL:
JapaneseT@aol.com

PERSONAL RESUME

BACKGROUND:
Lived in Japan until 18 years old. Mother is ethnically Japanese.

EDUCATION:
B.A. from Grand Rapids Baptist College, '94, Magna Cum Laude:



Major ~ English (writing)
Minor ~ Psychology (counseling)



Internship ~ WCSG radio as assistant copy editor in '93 
EXPERIENCE:
TAUGHT 4 English classes and 8 Japanese classes in 1990~2003.


SUB-CONTRACTED with Languages International '90~'96, PAE (Professional Advancement 


Enterprises) '94~'01, Inari Information Services '97, and Suzuki, Myers & Associates '98~'00. 


TRANSLATED documents for companies including:

Benteler, Bissell, Delphi, Emerald Japan, Grand Haven Stamped Products, Herman Miller, Kellogg, Laser Alignment, Steelcase, Stryker Instruments, Tokai Rika Automotive Group, X-Rite 

INTERPRETED at meetings for companies including:

ACT, Amway, Automotive Products, Batesville Caskets, Continental Structural Plastics, Emerald Japan, Grand Haven Stamped (Assembled) Products, Honda APQ, L&W Engineering, Paulstra CRC, Rapistan Systems, Tokai Rika Automotive Group, Westinghouse Air Brake Co.


INTERPRETED IN JAPAN for Grand Haven Stamped (Assembled) Products:



Oct.~Nov. '94 ― Toyota & Mazda companies



Jan.~Feb. '96 & April '97 ― Atsumitec Co. (Tier-1 Honda supplier)



Jan.~Feb. '97 & June '97 ― Honda R&D Tochigi

EMPLOYED by TAC (Tokai-Rika Automotive Components) Manufacturing, Inc. as full-time Translator/Interpreter Aug. 2001~Feb. 2009 (laid off due to lack of work). 

FAMILIAR with:

injection molding, die casting, stamping, welding, mechanical parts assembly, testing, woodworking, spectrophotometers, TPS, and Microsoft applications 
DETAILED WORK HISTORY (in chronological order)

Languages International (translation agency), '90~'96

Amway ― translation and typesetting of business cards, interpretation for visitors

Benteler and Steelcase ― translation and typesetting of business cards

Bissell ― translation of market test report

Continental Structural Plastics and Paulstra CRC ― business meeting interpretation 

Kellogg ― video voice-over translation and narration

Stryker Instruments ― translation of medical equipment labels and manuals

Rapistan Systems ― interpretation for visitors in '92 & '94; business meeting interpretation, '98

X-Rite ― translation of competitor's spectrophotometer patent (Japanese > English), '94

Grand Haven Stamped (& Assembled) Products, Michigan Plastic Products ― '94~'97


translation of documents and drawings (Japanese <> English)


interpretation for Japanese visitors from Honda Japan, Honda America, and Atsumitec


interpretation on business trips to Japan:



Oct.~Nov. '94 ― new products promotional visit to Mazda, Toyota, and subsidiaries



Jan.~Feb. '96 ― technical training visit to Atsumitec (Honda supplier)



Jan.~Feb. '97 ― technical business visit to Honda R&D Tochigi (department member)



April '97 ― testing methods observation visit to Atsumitec



June '97 ― testing results confirmation visit to Honda R&D Tochigi

PAE (Professional Advancement Enterprises translation agency), '94~'01; employee, '00~'01

Delphi Saginaw Steering Systems ― proofreading of pamphlets, '94~'96

L&W Engineering ― interpretation for Japanese press die technicians, '97~'99

Herman Miller ― video voice-over translation and narration, '97~'04

Emerald Japan ― interpretation at Emerald Spas (Michigan) in '95; translator and liaison '95~'00

Automotive Products (USA) ― interpretation for Honda visit, '97 (referred by Honda R&D Tochigi)

Laser Alignment ― translation of Japanese competitor's laser patent and documents, '97

Inari Information Services, '97

Batesville Caskets and Westinghouse Air Brake Company ― interpretation for Shingijutsu (TPS) consultants
Suzuki, Myers & Associates (SMA), '98~'00

Japan Manpower ― interpretation for visit to ACT, June '98

DIJET ― interpretation for business meeting, August '98

TAC Manufacturing, Inc. ― employee, Aug. '01~Feb. '09; duties included: 
interpretation for Japanese coordinators and visitors in meetings and plant tours 
translation and formatting of documents such as Work Manuals, Specifications, Test Results, MSDS, Process and Design FMEA, QC Process Charts, Parameter Sheets, Accident Reports, Meeting Minutes, etc. 
OTHER:

Secretary for Grand Rapids Japanese Worship Service (Christian church organization), '95~'96.

Assisted several Japanese women with divorce and other legal situations, '96~'99.

